ВИКТОР С. КОВАЛЁВ

СУРОВЫЙ ЗАКОН ГРААЛЯ
ПЬЕСА В ТРЁХ ДЕЙСТВИЯХ 

ПО МОТИВАМ ЛЕГЕНД О ЛОЭНГРИНЕ

И ОПЕРЫ РИХАРДА ВАГНЕРА

«ЛОЭНГРИН»

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Король –  Генрих I, германский король
Лоэнгрин (Белый рыцарь) – рыцарь Грааля
Эльза –  брабантская принцесса
Готфрид – брат Эльзы, наследный принц
Фридрих Тельрамунд –  брабантский граф
Ортруда – жена Фридриха Тельрамунда
Герольд
Старший из воинов

1-й горожанин

2-й горожанин
3-й горожанин

Горожанка

	1-й воин

2-й воин

3-й воин

4-й воин
	
                 сторонники Тельрамунда




Трубачи

Пажи

Брабантская знать, придворные, воины, жители Антверпена.

Действие происходит в Антверпене во время правления короля Генриха I Птицелова.

ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Антверпен. Полдень. Городской трактир. 

Прошёл месяц, как умер герцог Брабантский.

За столами сидят несколько посетителей. Судя по одежде, все они люди среднего достатка,  перед каждым стоит кружка с пивом, хлеб, овощи. 
За одним из столов сидят 1-й, 2-й и 3-й горожанин.

3-й горожанин

Молва гудит: война не за горами.

1-й горожанин 

Уж в Майнц идут германские полки.

3-й горожанин

И наш отряд, поди, уже собрался?

1-й горожанин

Пришла пора и нам повоевать.

3-й горожанин

А кто ж возглавит армию Брабанта?...

1-й горожанин

Да-а… Скоро месяц минет с того дня,

Когда наш герцог этот мир покинул…
3-й горожанин

Уж целый месяц в трауре Брабант,

А кто над нами встанет – неизвестно.

1-й горожанин

Я думаю, за этим и пришёл

Король в Антверпен, чтобы перед битвой

Нам герцога Брабанта объявить.

3-й горожанин

Кого ж объявит?

2-й горожанин

Разве угадаешь…

Наследный принц пока что слишком юн,

И будет не в размер ему корона.

3-й горожанин

Да уж, пожалуй…

1-й горожанин

Что тут говорить,

Безвластие в Брабанте затянулось…

2-й горожанин

Ну, почему же? Граф фон Тельрамунд

Который день Брабантом управляет

И ближе всех к короне подошёл…

1-й горожанин

Скорей, подкрался…

2-й горожанин

Герцог сам назначил

Его при детях дядькою служить.

1-й горожанин

Вот он и служит…

3-й горожанин

Да уж, право слово…

2-й горожанин

Но Готфрида ему не обойти.

1-й горожанин

Про Эльзу вы, однако, не забудьте:

Любимицей у герцога была.

3-й горожанин

Он в дочери своей – души не чаял,

Особенно с тех пор как овдовел.

1-й горожанин

Она имеет право по закону

Наследовать покойному отцу.

3-й горожанин

А может, Генрих Готфрида объявит,

А Эльза станет регентшей при нём.

2-й горожанин

А что, такой расклад вполне возможен…

1-й горожанин

Возможно всё… Но только Тельрамунд

Безропотно от власти не отступит.

3-й горожанин

Тем более что Фридрих по родству

Приходится покойному всех ближе.

Когда б не Готфрид с Эльзой, он бы мог

Наследовать брабантскую корону.

2-й горожанин

А я не против. Он достойней всех.

Уж лучше Тельрамунд, чем юный Готфрид.

Я разумею так, что над страной

Достойный воин должен возвышаться.

1-й горожанин

Согласен! Но закон нам говорит,

Что есть наследник, он и должен править.

2-й горожанин

Наследник есть! И даже не один!

1-й горожанин

Вот то-то и оно! И Тельрамунду

Не перепрыгнуть этот частокол,

И об закон он зубы обломает.

2-й горожанин

Иль разжуёт и выплюнет его…

3-й горожанин

Закон превыше титулов и званий.

2-й горожанин

(с иронией)

Законы пишут меч и кошелёк…

Входит  Горожанка.

Горожанка

Слыхали новость?!

1-й горожанин

Что ещё такое?

Горожанка

Все только об одном и говорят…

Неужто не слыхали?.. Слух пронёсся,

Что юный Готфрид будто бы пропал!

3-й горожанин

Не может быть! Куда он мог деваться!

2-й горожанин 

(Горожанке)

Что ты несёшь?

Горожанка

Могу и помолчать!

1-й горожанин

Да не томи ты душу! Что случилось?

Вот балаболка! Толком говори!

Горожанка

Так слушайте и не перебивайте,

А то не буду вовсе говорить!

Шептали на базаре, будто Готфрид

Три дня назад таинственно исчез.

И главное – сестра тому виною.

3-й горожанин

Да неужели?!

Горожанка

Люди говорят:

Коварством Эльза в лес его сманила,

В лесные топи принца завела,

Да там и утопила!

3-й горожанин

Быть не может!

1-й горожанин

Не может быть…

2-й горожанин

Да знаешь – как сказать…

1-й горожанин

Нет! Эльза на такое не способна.

2-й горожанин

Почём нам знать – что в мыслях у неё?

Ведь брат ей к трону преграждал дорогу.

Теперь она наследует Брабант.

3-й горожанин

А я не доверяю этим слухам!

Должно быть, распускают их враги,

Чтобы в Брабанте смута зародилась.

2-й горожанин

Не думаю, что это просто слух?

1-й горожанин

Да, просто так такое обвиненье

Опасно на принцессу возводить.

Горожанка

На площади сегодня говорили,

Что Эльзу обвиняет Тельрамунд.

1-й горожанин

Граф Тельрамунд?! Ну, дело тут серьёзно.

Горожанка

Он требует открытого суда.

3-й горожанин

Но, если обвиненье подтвердится,

Принцессу ждёт суровый приговор.

Горожанка

Изгнание?..

1-й горожанин

                      А то, гляди, и хуже…

Живая Эльза графу ни к чему,

Когда он станет герцогом Брабанта.

2-й горожанин

Ты думаешь, что граф фон Тельрамунд…

1-й горожанин

Я ничего не думаю, дружище…

3-й горожанин

Вот тяжкие настали времена.

И так страна в раздрае пребывает,

А тут тебе ещё и этот слух.

Горожанка 

Пойдём на площадь, там всё и узнаем.

2-й горожанин

Послушаем, что люди говорят.

1-й горожанин

Да, времена… Спаси нас, Боже правый,

От смут, от несогласья и вражды!

Уходят
КАРТИНА ВТОРАЯ

Площадь герцогского замка. 

Справа и слева строения замка, в центре собор.  На площади стоят брабантские дворяне, рыцари и простые воины.  В первом ряду в окружении своих сторонников стоит  Фридрих Тельрамунд, рядом с ним  Ортруда. В отдалении толпятся жители Антверпена,  среди них  1-й, 2-й, 3-й горожане и Горожанка. Звучат трубы. 

Выходит Король в сопровождении Герольда и нескольких знатных рыцарей.

Герольд

Внимание всем жителям Брабанта!

Король германский достославный Генрих

Собрал вас всех сегодня на совет, 

Как требуют законы государства, 

Чтобы спросить: готовы ли и впредь

Вы соблюдать былые соглашенья?

Голоса присутствующих

– Да сохранит Всевышний короля!

– Храним мы верность прежним договорам!

Король

И к вам пусть будет милостив Господь!

Да не оставит он своей защитой

Ни вас самих, ни дом ваш, ни детей

И нежных жён! Пусть скарб ваш приумножит

И сил вам даст всё это защитить!

Старший из воинов

Мечей клинки ещё не притупились!

И дух германский жив ещё в сердцах!

Король

Так Бог вам в помощь!.. Я затем к вам прибыл,

Чтоб сообщить нерадостную весть.

Германии опять грозит опасность!

Вновь копьями щетинится восток,

Германский дух на прочность проверяя.

Вы помните, как много лет назад

Наш край страдал от вражеских набегов.

Но Бог отчизну нашу уберёг,

И враг разбит был нами в грозной сече.

На девять лет – бесценный Божий дар! –

Подарен был покой моей державе.

И, видит Бог, добытый кровью мир

С великой пользой мы употребили:

Богаче стали наши города,

Войска обучены, оружия в избытке.

Все девять лет я требовал от вас

Огромного труда и напряженья,

Но, Бог свидетель, так же, как и вы,

Усердно я трудился для державы,

От подданных себя не отделял,

Нёс вместе с вами бремя испытаний…

Голоса воинов

Твоей заботой родина жива!

Твоим трудом крепки её границы!

Король
Не нашей волей мирным временам

Пришёл конец! Надменные соседи

Дерзнули вновь Германии грозить

И плащ купца сменить на бронь доспехов!

Разорван в клочья мирный договор! 
Не станем ждать, пока лихие орды

Обрушатся на наши города

И уничтожат мирные посевы!

Мы недругов решили проучить

И навсегда отбить у них охоту

Входить в наш дом, хозяев не спросясь.

Без страха в бой, отважные германцы!

Пусть спор с врагом решит германский меч!

Голоса воинов

– Веди нас в бой, король наш славный Генрих!

– За честь страны мы жизнь не пощадим

И кровь свою прольём без сожаленья!

– Но вражьей крови втрое потечёт!

Король

Да, только с тем я и спешил в Антверпен,

Чтоб в битву повести вас за собой! 
Но по дороге весть меня настигла,

Что принц наследный, будто бы, пропал

И весь Брабант охвачен беспокойством.

Стань предо мною, граф фон Тельрамунд!

Ты по отваге первый среди равных,

Так объясни нам, что произошло!

Фридрих 

(Выходя из общих рядов)
С надеждою и верой в справедливость

Скажу всю правду.

Король

Лжи я не терплю.

Фридрих

С тех самых пор как герцог наш скончался,

Его детей воспитываю я.

Он сам мне поручил о них заботу

Пред тем как отойти в загробный мир.

Жизнь Готфрида, наследника престола,

Была залогом чести для меня,

И тот залог теперь не существует.

Погиб наш Готфрид, милый сердцу сын!

Король

Но кто виновник этого несчастья?

Фридрих

Пред всем Брабантом, перед королём

Я в смерти принца Эльзу обвиняю

И требую суда!

Король





Я Эльзу знал,

Когда она была ещё ребёнком,

С отцом её был дружен… Тяжело

Твои слова мне слышать, граф, и должен

Ты объяснить, откуда вдруг взялось

Такое обвинение. Но помни –

Чтó говорит закон о клевете.

Фридрих

Три дня тому как Эльза на прогулку

С собою брата к лесу повела,

Но вскоре без него вернулась в замок,

Сказав, что с ним случайно разошлась

И след его, к несчастью, потеряла.

Мы каждый куст облазили в лесу,

Но Готфрид как сквозь землю провалился!

Лишь ближе к ночи прямо у болот

Нашли платок несчастного ребёнка.

Когда платок я Эльзе показал,

Она, как лист осины, задрожала,

Заплакала и стала причитать,

Что лишь она одна всему виною…

Чего ж ещё здесь нужно говорить?

1-й горожанин

Не может быть! Она любила брата!

2-й горожанин

Не верится мне!

3-й горожанин

 Что-то здесь не так!

Фридрих

Намеренья её нам всем понятны:

Чтоб герцогской короной завладеть,

Законного наследника престола

Она убила!

1-й горожанин
Это клевета…

2-й горожанин

 Молчи и слушай… Может быть, и правда.

3-й горожанин

 А что – похоже…

Фридрих 

(ко всем)

Так же как и вам

Смертельный ужас леденит мне душу,

Как вспомню, что решением отца

Она в супруги мне предназначалась.

Уверен я, что так же и меня

Она бы устранила, как и брата,

Себе дорогу к власти проложив.

( Королю.)

Давным-давно наш благородный герцог

Мне дочь свою в супруги обещал.

Но я, как знал, от Эльзы отказался

И в жёны взял Ортруду. Вот она –

Дочь герцога из Фризы!

3-й горожанин

Дочь Ратбора!

Фридрих

Моя супруга и твоя слуга!

Фридрих берёт за руку Ортруду, выводит её перед Королём. 

Король некоторое время сидит в глубоком раздумье.

2-й горожанин 

(1-му вполголоса)

Не помню я, чтоб герцог наш покойный

Когда-нибудь о свадьбе говорил.

1-й горожанин 

(2-му вполголоса)

И я такого что-то не припомню.

Горожанка 

(1-му и 2-му)

Нет, было дело. Года два назад

Граф безуспешно сватался к принцессе...

Король 

(Фридриху)

Когда всё так, как ты нам рассказал, –

Виновница последует в изгнанье.

Но на кого тогда нам возложить

Оставленное герцогом наследство?

1-й воин

Закóн подскажет – как здесь поступить!

Фридрих

Решай, король, – кто более достоин

Принять корону герцогства Брабант.

2-й воин

Стоит всех ближе к герцогской короне

Граф Тельрамунд!
3-й воин

Да! Граф достойней всех!

4-й воин

К тому же, славный род его супруги

Давно был с нашим герцогом в родстве!

Фридрих

Решай, король. Покорные вассалы –

Мы ждём решенья.

Король

Прежде будет суд,

А уж потом объявим по закону –

Кто примет власть над герцогством Брабант.

Фридрих

Склоняюсь пред твоей монаршей волей.

Король

Зовите Эльзу! Тотчас суд начнём.

И пусть восторжествует справедливость!

Нам Бог поможет дело разрешить!

(Подаёт знак Герольду.)

Герольд

Граф Тельрамунд брабантскую принцессу

Прилюдно обвинил в убийстве брата!

Король германский будет их судить

По Божьей воле властью и законом! 

Открытым совершится этот суд!

И если Эльза хочет оправдаться, 

Пусть явится немедленно сюда.

Входит  Эльза в сопровождении придворных дам. 

Пажи

Эй, расступись! Брабантская принцесса

Пришла на суд по зову короля!

Горожанка

Так чист и светел взгляд её, как будто

Сошёл на землю ангел с облаков.

1-й горожанин

Тот, кто её в злодействе обвиняет,

Рискует многим.

3-й горожанин

Думаю, что граф

Не стал бы говорить без доказательств.

2-й горожанин

Да как сказать...

1-й горожанин

А что здесь говорить?!

3-й горожанин

Не дай-то Бог прогневать Тельрамунда.

Герольд

Высокий суд! Как требует закон,

Перед тобой – брабантская принцесса!

Король

Она должна сама себя назвать.

(Эльзе.)

Как твоё имя?

Эльза

Эльза.

Король

 



Кто ты родом?

Эльза

Дочь герцога Брабанта пред тобой.

Король

Всевышней Волей я – король германский!

Ты признаёшь меня своим судьей?

Эльза

Да, мой король. Твой суд – моя защита!

Король

Тогда ответь мне: ведомо ль тебе,

В чём граф тебя пред нами обвиняет?

Эльза

Да, повелитель. Граф фон Тельрамунд

Винит меня, что брата я сгубила.

Но я клянусь, что нет на мне вины!

Король

Чем можешь доказать, что невиновна?

Эльза

Свидетель Бог, что правду говорю…

Надёжнее свидетельства не знаю.

Король

Ты слышишь, граф! Свидетель – сам Господь,

Что Эльза неповинна в смерти брата!..

А ты всё так же твёрд в своих словах?

Не думаешь признать, что ты ошибся,

Что горе возмутило разум твой,

И ты невóльно Эльзу заподозрил?

Фридрих

Нас не должна притворщица смутить.

Словами я напрасно не бросаюсь

И твёрдо говорю перед судом,

Что Готфрид был убит её рукою.

Король

Но чем ты можешь это доказать?

Фридрих

Ну кто ж рискнёт пойти на преступленье

Так, чтобы люди ведали про то?

Лишь небеса – свидетели злодейства.

Но я всегда считал, что королю

Достаточно и рыцарского слова.

Давно ли Фридрих… граф фон Тельрамунд

Лишился королевского доверья?

Ты верил мне, когда плечом к плечу

Сражались мы с врагом на бранном поле.

Король 

Я помню доблесть каждого бойца,

И память мне пока не изменила.

Но для меня важней всего закон,

Дарованный нам предками и Богом.

Закон гласит о равенстве сторон.

Принцесса заявила: «Бог свидетель»,

Ты тоже обратил нас к небесам.

Поэтому пусть Небо и рассудит –

Я предаю вас Божьему суду! 

(Всем.)

Господь покажет, кто из них виновен:

Она – в убийстве или он – во лжи.

(Фридриху.)

Согласен ли ты, граф, на поединок?

Фридрих

Согласен!

Король

Принимаю твой ответ!

Теперь пусть Эльза выскажет согласье!

Согласна ли ты, Эльза, чтобы здесь

Предстал боец, который в смертной схватке

За честь твою сразится пред судом?

Эльза

Да, мой король!

Король

Ответ твой принимаю!

Эльза

О Боже милосердный, заступись!

Король

Пусть трубачи трубят призыв для боя.

Откладывать не будем Божий суд.

Трубачи трубят вызов.

Герольд

Коль стороны согласье изъявили

Себя представить Божьему суду,

Пусть назовут, кому они доверят

Их правоту оружьем защитить!

Граф Тельрамунд, ты первым отвечаешь!

Кому поручишь биться за себя?

Фридрих

Я сам пойду на этот поединок!

Герольд

Теперь, принцесса, слово за тобой.

Эльза

Кому Господь вручил такое право –

Распоряжаться жизнями людей,

Чтоб доказать, что Эльза невиновна?

Такого права нет ни у кого!

Один лишь Бог – хозяин наших судеб.

А значит, я не вправе умолять, 

Чтоб кто-то принял вызов к поединку

И согласился б жизнью рисковать…

Когда найдётся тот, кто добровольно

Согласен будет меч свой обнажить

И защитить брабантскую принцессу,

Тому я и вручу свою судьбу.

(Королю.)

Я отдаю себя на Божью волю!

Пусть мне Госпóдь защитника пошлёт.

Свою судьбу я Господу вверяю.

Герольд

Тот, кто готов идти на Божий суд

И доказать, что Эльза невиновна,

Пусть выйдет в круг и назовёт себя!

Некоторая пауза, во время которой все в напряжении ждут.

Горожанка

Все – как дубы! Никто не шелохнулся…

А вдруг никто не выйдет… Что тогда?

1-й горожанин

Объявят, что принцесса виновата,

И вынесут ей смертный приговор.

Горожанка

Чего ж они стоят?

3-й горожанин

А вдруг – виновна!

Меж господами лучше не встревать…

2-й горожанин

Уж это точно.

Горожанка

Тоже мне, мужчины!

Фридрих

Я прав, король! Тому свидетель Бог!

Его судом вершится правосудье!

Эльза

О, умоляю, смилуйся, король,

Вели герольду снова бросить вызов!

Король 

(Герольду)

Пусть трубачи ещё раз протрубят.

По знаку  Герольда трубачи снова трубят вызов.
Герольд

Пусть выйдет на смертельный поединок,

Кто честь принцессы хочет защитить!

Эльза

Найдётся ли здесь тот, кто мне поверит?..

Чем я смогу его вознаградить?..

Быть любящей сестрой и верным другом!..

Невелика награда… Я клянусь,

Что если в жены взять меня захочет,

То рыцарь не услышит мой отказ;

В приданое отдам своё наследство,

Которое досталось от отца.

1-й горожанин

Завидный приз!

2-й горожанин

Да плата непомерна!

3-й горожанин

У Фридриха тяжёлая рука!

2-й горожанин

Сражаться с ним – что биться лбом о стену!

1-й горожанин

Я б вышел в круг, да смертию своей

Лишь докажу суду её виновность.

3-й горожанин

Да, Фридриха не просто одолеть.

2-й горожанин

Я так и знал: никто не отзовётся!

Горожанка

На зов трубы – безмолвия стена.

Никто не вышел…

3-й горожанин

Неужель виновна?!

1-й горожанин

Нет, я не верю…

(Кричит.)

Снова пусть трубят!

Закон велит, чтоб трижды протрубили!

Король 

(Герольду)

Ещё раз клич свой громко повтори,

Да так, чтоб услыхали в преисподней!

Герольд

Кто честь принцессы хочет защитить,

Пусть выйдет на смертельный поединок!

Эльза

О Господи, ты добр и милосерд!

Ты мне во снах являл чудесный образ,

Когда я умирала от тоски.

Молю тебя, яви сегодня чудо,

Не оставляй с бедой наедине

И донеси ему мои молитвы,

И укажи дорогу в этот край,

Чтоб он в беде защитой мне явился!

Раздаётся отдалённый звук рога. Все оборачиваются в сторону реки. 

Возгласы присутствующих

– Смотрите!

– Что там?

– Кажется, ладья!

– А кто в ладье?

– Смотрите – белый лебедь!

3-й горожанин

Что там такое?

Горожанка

Лебедь на волнах!

За ним – ладья, в ладье – прекрасный рыцарь!

Блестят доспехи солнечным огнём,

И белый плащ – как крылья белой птицы!

2-й горожанин

Я чувствую, что Эльза спасена!

3-й горожанин

Услышал Бог невинную молитву.

Возгласы присутствующих

– Всё ближе он! Всё ближе!

– Чудеса!

– Трубит он в рог! А значит, принял вызов!

– Идёт сюда…

– Дорогу!

– Расступись!

1-й горожанин

Кто он такой? Как думаешь?

3-й горожанин

Паломник?..

1-й горожанин

Да нет, на пилигрима не похож:

Без посоха, и плащ без капюшона.

2-й горожанин

Какой паломник! Он – вооружён!

Горожанка

А может, это странствующий рыцарь?

1-й горожанин

Но рыцарь должен ехать на коне,

А этот – пеший.

Горожанка

Но одет богато.

2-й горожанин

Да уж, не бедно.

3-й горожанин

Кто же он такой?

2-й горожанин

Уж если это Господа посланник,

За графа не поставлю даже грош!

Возгласы присутствующих

– Господь дарит нас чудом небывалым!

– Хвала ему! Будь славен, наш Господь!

– Да не оставишь нас своей защитой,

   И да пребудем в милости твоей!

Все расступаются. Входит Лоэнгрин.
Лоэнгрин

Приветствую тебя, король германцев!

Пусть пребывает счастье на земле,

Которую вручил тебе Спаситель,

И пусть погибнут все твои враги!

Король

Привет тебе, отважный незнакомец!

Когда мы не ошиблись – ты пришёл

На звуки труб, зовущих к поединку!

Лоэнгрин

Я послан к вам, чтоб символ чистоты

Запятнан не был чёрной клеветою.

Король

Но если так, то имя назови.

Лоэнгрин

Среди людей зовусь я – Белый рыцарь.

Я вызов принимаю и готов

Идти на бой. Но прежде пусть ответит

Та, чья молитва к небу вознеслась:

Согласна ли она, чтоб в поединке

Я честь её оружьем защитил?

Король 

Согласна ль ты, брабантская принцесса,

Чтоб Белый рыцарь бился за тебя?

Эльза

Да, я согласна!

(Лоэнгрину.)

О прекрасный рыцарь,

Тебе вручаю жизнь и честь свою!

Лоэнгрин

А если Бог дарует мне победу,

Согласна ли ты стать моей женой?..

Эльза

О да!..

Лоэнгрин

    

Постой! Не торопись с ответом.

Ты знать должна условие одно.

Эльза

Приму любое!..

Лоэнгрин

Выслушай сначала.

Условие такое: никогда

Ты не должна мне задавать вопросов

О том, кто я и как меня зовут.

Обдумай всё и после поединка

Дай мне ответ…

Эльза

Сейчас отвечу!..

Лоэнгрин

Нет!

Ответ приму я только после боя.

Эльза

Пусть будет так…

Лоэнгрин

Я всем здесь говорю:

Пока я жив, пока мечи сверкают,

Никто не смеет Эльзу упрекать

В том, что она повинна в смерти брата.

Король

Согласен, рыцарь. Так гласит закон:

Никто не вправе говорить «виновна»,

Пока не объявили приговор.

Лоэнгрин

Пусть слышат все: принцесса невиновна!

1-й воин

Послушай, Фридрих, было, и не раз,

Когда нам смерть лукаво улыбалась,

Но мы не отворачивали лиц,

И враг в бою не видел наши спины.

2-й воин

Нас в трусости никто не упрекнёт.

Твоя отвага тоже всем известна –

Никто здесь не посмеет утверждать,

Что Тельрамунд кого-нибудь боится.

3-й воин

Ты верил нам. Поверь же и теперь.

Соперник твой на землю послан небом.

Твой меч бессилен будет перед ним.

Совет наш: откажись от поединка!

4-й воин

Скажи, что не по злобе обвинил

Ты Эльзу в преднамеренном убийстве,

Что бросил обвиненье сгоряча,

Что только боль безвременной утраты

Была причиной гнева твоего,

И Бог тебе открыл глаза на это!

Король

Что скажешь, Фридрих?

Лоэнгрин

Фридрих Тельрамунд,

Рассказ твой лжив от слова и до слова!

И я сумею это доказать!

Фридрих 

(Лоэнгрину)

Ты, рыцарь, смел не в меру, как я вижу,

Но дерзостью ты смелость превзошёл!

(Королю.)

Он честь мою задел, а оскорбленье

Прощать я не намерен никому!

Мой меч укоротит его нахальство!

Не будь я Фридрих, граф фон Тельрамунд!

Лоэнгрин 

(в гневе)

Дай к бою знак, король наш достославный!

Король

Всё будет так, как требует закон,

И как велит старинный наш обычай.

Король подаёт знак Герольду. Герольд выходит вперёд.

Герольд

Пусть по трое от каждой из сторон

Отмерят круг: через его границу

Никто не вправе будет перейти,

Покуда не окончен поединок.

Тот, кто запрет нарушит, наказанью

Подвергнут будет: если вольный муж

Черту преступит, ждёт его расплата

Прилюдным отсечением руки;

Ну, а слуга, законом пренебрегший,

Поплатится своею головой!

Выходят шесть воинов. Они становятся по кругу и втыкают в землю свои копья, обозначая таким образом границы круга.

( Лоэнгрину и Фридриху.)

Бойцы, войдите в круг!

Лоэнгрин и Фридрих входят в круг, обозначенный для боя.

Для честной схватки

Готов ли Фридрих, граф фон Тельрамунд?

Фридрих

Да! Я готов за честь свою сразиться!

Герольд 

(Лоэнгрину)

Готов ли Белый рыцарь в честный бой

Вступить за честь и жизнь принцессы Эльзы?

Лоэнгрин

Да! Я готов идти на смертный бой!

И честь моя тому порукой будет,

Что правил боя я не преступлю.

Герольд

Тогда – начнём! Трубач!..

Трубач трубит сигнал к бою.

(Лоэнгрину и Фридриху.)

Мечи – из ножен!

Сходитесь к бою!

Фридрих

Господи, прости

И подари победу в поединке!

Лоэнгрин

Господь, да не оставишь ты меня,

А приговор твой будет справедливым!

Эльза

О Боже милосердный, пощади!

Да не оставь его своей защитой!

Ортруда

Пусть укрепится сила колдовством,

И воспарит Вальхалла над Крестом!

По сигналу  Герольда трубач трубит боевой клич.  Лоэнгрин и  Фридрих начинают бой. Под ударами Лоэнгрина  Фридрих падает. Лоэнгрин приставляет свой меч к его шее.

Лоэнгрин 

(Фридриху)

Готов ли ты признать мою победу?

Фридрих

Да! Признаю – победа за тобой…

Убей меня!

Лоэнгрин

Нет! Я не жажду крови!

Не я тебя поверг, а сам Господь!

И Господу я жизнь твою вручаю.

Живи и помни. Бог тебе судья!

Король

Всевышний объявил святую волю,

Своим перстом лжеца нам указав.

Но прежде, чем вершить судьбу злодея,

Я должен всенародно объявить,

Что Эльза невиновна! И отныне –

Законная наследница земель,

Принадлежавших герцогу Брабанта!

И по закону – ваша госпожа!

Все

Да здравствует король наш славный Генрих!

И слава герцогине!

Король

А теперь

Мы воздадим злодею по заслугам!

Достоин смерти злобный клеветник!

Но жизнь ему дарует победитель,

И я не вправе эту жизнь отнять.

Пусть он живёт! Но мы повелеваем,

Чтобы отныне Фридриху никто

Во всей земле, подвластной нашей воле,

Не дал ни кров, ни пищу, ни питьё.

Германцем тот не будет называться,

Кто согласится Фридриху помочь!

Пусть у него не будет сюзерена! 
По воле Божьей, властью, данной нам,

Его мы изгоняем из отчизны –

Германия не место для него!

Все отступают от Фридриха. Он идёт к Ортруде и бессильно опускается возле её ног. Ортруда опускается рядом с ним и обнимает Фридриха, как бы стараясь укрыть его от всех взглядов. Все отворачиваются от них.

Наказано злодейство, и по праву

Теперь должны мы подвиги воспеть

Того, кто смело в бой идти решился

Во имя справедливого суда.

Да здравствует отважный Белый рыцарь!

Пусть торжествует рыцарская честь!

Голоса воинов

– Да здравствует отважный Белый рыцарь!

– Будь славен он! И слава королю!

Король 

(Эльзе)

Ну, герцогиня, слово за тобою!

Награды ожидает наш герой.

И я уверен, что твоя награда 

Достойна будет подвига его!

Эльза 

(Королю)

Вопрос он задал перед самым боем:

Согласна ли я стать его женой?

Но не позволил мне тогда ответить.

Окончен бой. Пусть слышат мой ответ!

Скажу теперь, что и тогда б сказала

Пред Богом, пред людьми, пред королём:

Супругой верной быть ему согласна!

Лоэнгрин

Но, Эльза, поняла ли ты вопрос?

Я спрашивал…

Эльза

Условие я помню!

Лоэнгрин

Готова ли ты выполнить его?

Сумеешь ли мне верить без сомнений

И, что бы ни случилось, никогда

Об имени моём меня не спросишь?

Эльза

Ты в страшный час явился, рыцарь мой,

Чтоб защитить меня от оговора!

Когда в мою ты веришь чистоту,

Ужель в тебе я буду сомневаться!

Пусть слышат все! Клянусь, что никогда

Я не задам запретного вопроса!

И пусть меня тогда накажет Бог,

Когда я клятву верности нарушу

И слову роковому изменю!

Лоэнгрин

Любимая, я клятву принимаю!

Но…

Король

    
     Что тебя смущает?

Лоэнгрин

До сих пор

Мне Эльза о любви не говорила.

Скажи мне, Эльза, любишь ли меня?

Эльза

Где взять слова, которыми смогла бы

Раскрыть тебе весь жар своей любви?!

На свете нет ещё подобной песни

И слов таких ещё на свете нет,

Которые тебе в ночи расскажут

О том, как я страдала без тебя,

Как я ждала, как слёзы проливала,

Как погибала в тягостной тоске,

Пока Господь не даровал мне чудо,

Мои виденья явью обратив.

Лоэнгрин

Не сокрушайся, Эльза дорогая,

Что ты не можешь песню отыскать

И нужных слов найти пока не можешь.

Мы вместе эту песню сочиним

И все слова найдём с тобою вместе.

И будет эта песня – гимн любви,

Припевом в песне будет наше счастье.

Твоя любовь мне осветила путь,

В смертельной схватке силы придавала,

А вера в неповинность чистоты

Победой одарила в поединке.

Любовь и Вера! Вера и Любовь!

Навеки нас с тобой соединили.

Эльза

И нас ничто не сможет разлучить!

Любовь и жизнь навек тебе вручаю.

Приданым будет герцогство моё.

(Обращаясь к брабантцам.)

А вы согласны, чтоб страной и вами

Владел супруг мой – этот Белый рыцарь?

Старший из воинов

Господь сегодня волю нам явил,

И мы не можем ей не подчиниться.

В бою жестоком рыцарь доказал,

Что он достоин герцогской короны.

Согласны мы, чтоб правил он страной!

Да будет милость Божья над Брабантом!

Лоэнгрин 

(обращаясь к воинам)

Я поведу вас в новые бои!

Вас ждут победы, слава и покорность

Любых земель, каких своим мечом

Коснётся хоть один германский воин!

Старший из воинов

Во славу Господа веди нас в бой!

Лоэнгрин

Клянётесь ли мне верить без раздумий,

Идти за мной, куда бы ни повёл,

Беспрекословно и без размышлений

Мои приказы точно исполнять

И жизни не жалеть во славу Божью?

Готовы ли такую клятву дать?

Старший из воинов

Да! Мы готовы в верности поклясться!

Лоэнгрин

Тогда клянитесь! Здесь же! На мечах!

Все воины достают мечи из ножен

Старший из воинов 

Клянёмся исполнять твои приказы

И с верой в Бога жизни не щадить,

Когда ты нам на смерть идти прикажешь!

Все воины 

Клянёмся в этом честью и мечом!

Лоэнгрин

О мой король, великий вождь германцев,

Войска Брабанта выступят в поход,

Как только ты сигнал подашь к походу!

И войск тебе надёжней не найти,

И воинов отважнее не будет!

Клянёмся мы!

Все

Да здравствует король!

Король

Война не за горами. К скорой битве

Готовятся германские войска.

Ступайте в Майнц. Оттуда общим войском

Мы выступим для битвы на восток!

Эльза 

(обращаясь ко всем воинам)

Храни вас Бог! Но прежде, чем с врагами

Свои мечи придётся вам скрестить,

Я приглашаю всех в отцовский замок…

(Смотрит на Лоэнгрина.)

Лоэнгрин

На нашу свадьбу!

Король

 (весело)

В замок сей же час!

Все, кроме Ортруды и  Фридриха, уходят. Фридрих лежит на земле. 

Ортруда  укрывает его своим плащом. 

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Двор герцогского замка. 

Ночь. Окна замка ярко освещены, оттуда доносятся звуки музыки и веселья. 

Ортруда и  Фридрих сидят на ступенях собора. Фридрих погружён в мрачные думы. 

Ортруда не сводит глаз с освещённых окон замка.

Ортруда

Кто этот рыцарь? Кто его прислал?

Пред ним бессильны чары колдовские!

Как поступить? Неужто я должна

Смириться перед этим незнакомцем?

Ужель отныне сила колдовства

Во мне угасла?

Фридрих

Бог велит смириться!

Господь не покарает без греха.

О Господи, избави от позора –

Даруй мне смерть! Погибла честь моя!

Зачем мне жить изгнанником презренным?!

Ортруда

Не будем торопиться умирать.

Любому яду есть противоядье,

На смену дня всегда приходит ночь,

И тьма ночная сможет нам помочь!

Фридрих

Идём, Ортруда. Надо до рассвета

Нам Антверпен покинуть…

Ортруда

Погоди!..

Огни торжеств мне ядом грудь сжигают.

И я должна смертельный этот яд

Плеснуть врагу в его заздравный кубок.

Фридрих

Ну что тебе неймётся? Мой позор –

Вот результат твоих злосчастных козней!

И честь, и слава – всё умчалось вмиг!

Меня здесь все отныне презирают!

О, если б смерть явилась предо мной,

Я был бы рад – лишь смерть мне даст покой!

Ортруда

Напрасно ты себе терзаешь душу.

Ты жив, здоров, рука твоя тверда.

Я верю, что свершиться предсказанье!

Брабант ещё падёт к твоим ногам!

Фридрих

Молчи, Ортруда! Голос твой однажды

Склонил меня к тяжелому греху.

Когда тебя я встретил в чаще леса,

Ты солгала, что видела сама,

Как Эльза брата в омуте топила.

И дух мой был тобою покорён.

Прельстился я на злое предсказанье,

Что расцветёт Радбора древний род,

И вместе будем управлять Брабантом,

Когда, в убийстве Эльзу обвинив,

Добьёмся мы суда над ней и казни.

Попал я в сети ложных слов твоих.

И в жёны взял, и грех на душу принял!

И тот, кто был прославленный герой,

Стал всеми презираемый изгнанник.

Ортруда

Твои слова – как в сердце острый нож;

Глаза, как стрелы, мне пронзают душу!

Но я открыла истину тебе…

Фридрих

Ты мне лгала! А я тебе поверил.

И Бог меня за это покарал.

Ортруда

Ты думаешь, что Бог тебя карает?

Фридрих

А кто ж ещё?

Музыка и звуки затихают. Свет в окнах замка гаснет.

Ортруда 

Гуляки улеглись.

Затихли… Безмятежным сном забылись…

Сядь рядом, Фридрих. В сумрачной тиши

Открою я тебе, что мне открылось…

Но прежде я хочу тебя спросить:

Ты помнишь, как явился незнакомец?

Ни имени, ни рода не назвал…

Фридрих

Потребовал от Эльзы странной клятвы

Не спрашивать про имя никогда…

А воинам сказал, чтоб те не смели

В нём даже усомниться…

Ортруда

       



Ну, так вот.

Открылось мне: когда его принудят

Назвать себя по имени, тогда

Он должен будет тут же возвратиться

В тот дальний край, откуда и пришёл.

Фридрих

Вот почему он клятвы домогался

И не назвал ни имя, ни родство!

Ортруда

Но слушай дальше. Если у пришельца

Потребует ответа на вопрос

Тот, кто спасён был рыцарем когда-то

И клятву дал не спрашивать его…

Фридрих

А! Я всё понял! Клятву взял он с Эльзы!..

И если Эльза спросит у него –

Кто он такой?…

Ортруда

      


Он должен ей ответить!..

Фридрих

И, дав ответ, исчезнуть навсегда!

Ортруда 

Как ты догадлив!

Фридрих

Да… Я догадался…

Но ничего не выйдет.

Ортруда

Отчего ж?

Фридрих

Да Эльза никогда не согласится

На клятвопреступление пойти

И не задаст запретного вопроса.

Ортруда

Ну, это уж забота не твоя.

Мне предоставь задуматься об этом.

Фридрих

Ну, хорошо, пусть даже он уйдёт,

Но мы-то что от этого получим?

Я всё равно в изгнание пойду,

Девчонка остаётся герцогиней…

(Усмехнувшись.)

А это означает, что тебе

Не любоваться герцогской короной.

Ортруда

Ах, Фридрих, Фридрих! Как ты не поймёшь:

Да если рыцарь навсегда исчезнет,

Мы Эльзу одолеем без труда.

Пророчество тогда осуществится!

Фридрих

Как это сделать?

Ортруда

Прежде, мы должны

В Антверпене открыто оставаться

И быть хитрее хитрости самой…

Нам надо короля ввести в сомненье.

Для этого в обмане обвинишь

Ты рыцаря на площади прилюдно:

Провозгласишь, что силой колдовства

Он победил тебя на поединке.

Фридрих

Что я повержен силой колдовской,

А не отвагой рыцарской?!

Ортруда

Конечно!

Вот так и должен будешь говорить.

И пусть назначат новый поединок.

Твой меч тогда сумеет нам помочь.

Фридрих

Мой меч?

Ортруда

Конечно... Я ведь не напрасно

Постигла глубину волшебных тайн.

Открылись предо мной врата познаний,

Которые сокрыты для людей.

И я прочла в Великой книге судеб,

Что кровь и плоть едины; что когда

Прольётся кровь, то плоть теряет силу;

Что сила чар таинственных спадёт,

В тот миг, когда падёт единство плоти,

И кровь из раны землю оросит.

Фридрих

Так это значит – должен в поединке

Я ранить рыцаря. Хотя б мизинца часть

Отсечь ему!

Ортруда

Ты правильно всё понял.

Тогда он пред тобой не устоит!

И все увидят – кто из вас был честен!

Фридрих

Трепещет грудь, ужасен мрак души,

И честь поруганная требует расплаты!

Поверят ли?.. Смогу ли доказать?..

В душе моей надежда зародилась...

Но если ты, Ортруда, снова лжёшь,

То берегись – рука моя не дрогнет…

Ортруда

Поверь мне, Фридрих! Я тебе клянусь,

Что мы до дна осушим кубок мщенья!

Но тише… Кто-то вышел на балкон…

Фридрих

Она!

Ортруда

Я вижу… Стань в тени деревьев,

А лучше – незаметно уходи. 

Она – моя! А ты за ним следи.

Фридрих уходит. На балкон замка выходит Эльза.

Она не видит Ортруду, скрывающуюся в темноте.

Эльза

Окончен день. Как начался он страшно…

И как закончился… Поверить не могу!

Я сплю, должно быть... Разве так бывает?

Как бьётся сердце!.. Бархатная ночь,

Тебе одной несла я боль страданий

И мыслями делилась в тишине,

А ты меня покоем окружала

И укрывала нежной темнотой,

И слёзы осушала тёплым ветром.

А нынче эти слёзы пусть текут,

Ведь это слёзы радости и счастья…

Я распрощалась с грустью навсегда,

Печаль из сердца выгнала навеки!

Ортруда

Печаль к тебе не раз ещё придёт –

Она пока с тобою не простилась.

С проклятьями ты будешь вспоминать

Тот краткий миг негаданной победы!

Эльза

Я петь хочу о счастье и любви,

Которые меня переполняют

И сердце обжигают!.. Мне самой

Не одолеть бушующее пламя!

Как мне дожить до завтрашнего дня

И не сгореть в огне неугасимом?!

О Боже милосердный, помоги!

Греховный жар страстей неугомонных

В моей измученной восторгами душе

Смягчи волной прохладного дыханья.

Ортруда 

Ах, Эльза! Эльза! Светлая душа!

Эльза

Кто стонет здесь?.. Как жалобно и страшно

Зовут меня в полночной тишине!..

Как будто смерть взывает из могилы.

Ортруда 

(выходя из темноты)

Ужели недостойна я того,

Чтоб герцогиня голос мой узнала?!

Эльза

Ортруда? Ты?! 

Ортруда 

О милости прошу!

Позволь сказать несчастнейшей из женщин!

Не прогоняй!

Эльза 

Я слушаю тебя.

Ортруда

О, герцогиня, в чём я виновата?

За что ты обрекаешь на позор:

Изгнанницею по миру скитаться?

Ужели так обида велика

За то, что под венец я согласилась

С тем, кто в свой час отвергнут был тобой?

Эльза

О мой Творец! Конечно, нет, Ортруда!

О Господи!.. О чём ты говоришь?!

Но разве я́ в беде твоей виновна?

Ортруда

Поверь, мой муж ни в чём не виноват!

Твои враги его околдовали.

Всему виною это колдовство.

В каком-то страшном, чёрном наважденье

Он был тогда. И вот его душа

Страдает тяжко… В муках и позоре

Мы жить теперь навек обречены!

Эльза

О Бог мой!

Ортруда

Герцогиня! Прочь умчался

Твоих страданий тяжкий краткий миг!

Дни радости опять к тебе вернулись.

Но чтобы мой тоскливый, горький стон

Не омрачал счастливые минуты,

Меня ты можешь смертью одарить!

Эльза

Неужто я забуду Божью милость

В блаженстве, мне дарованном судьбой,

И, оттолкнув протянутую руку,

С презрением отвергну покаянье?

О нет! Ортруда, я тебя прощаю!

И в знак того, что мною зло забыто,

В свой дом тебя возьму, чтобы отныне

С тобой мы были верные подруги!

(Уходит с балкона внутрь замка.)

Ортруда 

О жители заоблочной Вальхаллы,

Даруйте силы, чтобы отомстить!

О Вóтан! Фрика! Лóге! К вам взываю! 
Эльза 

(выходит на крыльцо)

Где ты, Ортруда?

Ортруда 

(падая перед Эльзой на колени)

Здесь у ног твоих!

Эльза

О Бог мой! Это гордая Ортруда

У ног моих в пыли! Да ты ли это?!

Какой тоской мне наполняет сердце

В пыли лежащая униженная гордость!

Ах, встань, Ортруда! Я тебя прощаю.

Забудем всё. И ты, вражды не помня,

Прости меня. Ведь мы теперь подруги!

Ортруда

Твоя сердечность, Эльза, безгранична!

Эльза

Пройдут, как тяжкий сон, твои несчастья!

Я верю, мой жених великодушный

Вражды не помнит, и своей невесте

Он не откажет в просьбе о прощенье

Познавшего все тяготы позора,

И Фридриха простит он. Верь, Ортруда!

Ортруда

Как ясный день сменяет сумрак ночи,

Так ты вернула мне сиянье жизни!

Эльза

Я прикажу, Ортруда, чтобы утром

Тебя в наряд достойный облачили.

Моим подарком будет это платье.

И завтра ты пойдёшь со мною в церковь,

Чтоб вместе там приветствовать героя,

С которым я судьбу соединяю.

Ортруда

Я отплачу тебе за эту милость…

Спасу тебя от злого наважденья!

Эльза

О чём ты? Я тебя не понимаю.

Ортруда

Как в нашей жизни счастье ненадёжно!..

Лучинкой вспыхнет вдруг во мраке ночи

И вновь погаснет… Вот что мне открылось:

Беда идёт.

Эльза

О чём ты?

Ортруда

Слушай, Эльза.

Не верь ему… Не верь!.. Меня послушай!..

Никто не знает, кто он, этот рыцарь!

Как он явился, тайной окружённый,

Так и уйдёт, покрытый тёмной тайной.

Эльза

Мне жаль тебя! Как ты понять не можешь,

Что свят и чист любви моей источник?

Должно быть, ты не испытала счастья

Любить всем сердцем, верить всей душою.

Войди в мой дом, Ортруда. Будь покойна:

Свет чистой веры жизнь мне озаряет!

Его тепло смягчит твоё неверье.

В такой любви греховно сомневаться!

Ортруда

Но, герцогиня, ты сама подумай:

Родится сын…

Эльза

У нас их будет много.

Ортруда

Хоть дюжина! Да только ни один

Не сможет стать властителем Брабанта.

Эльза в тревожной задумчивости отходит от Ортруды.

(Громко вдогонку Эльзе.)

Безродный сын безродного отца

Не вправе унаследовать престола!

Эльза 

Нет!.. Нет, Ортруда. Это всё не так!

Ты не права. Мой сын стоять по крови

Всех ближе будет к трону моему,

Ведь он же внук законного владыки.

Ортруда

Подумай, Эльза…

Эльза

Полно говорить!

Об этом не желаю даже слушать.

Мой рыцарь свят. Чиста моя любовь.

Ортруда пытается что-то ещё сказать.

(Властно.)

Ортруда, хватит!

(Мягче.)

В дом пойдём скорее.

Светает скоро… Холодом пахнуло …

(Уходит.)

Ортруда 

(вслед уходящей Эльзе)

О гордый нрав! В него направлю стрелы.

И он же мне поможет одолеть

Оплот любви: сомнение придёт

И очень скоро веру в ней убьёт!

(Уходит  вслед за Эльзой.)

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

Пустынная площадь герцогского замка.

Утро. Появляется Фридрих  и  прячется за выступом соборной стены. 

Двери замка открываются. Выходят трубачи и трубят призыв. 
Площадь заполняется народом. 
Вместе с толпой входят  1-й, 2-й, 3-й горожанин и Горожанка.
1-й горожанин

Чуть свет труба нас созвала на площадь!

2-й горожанин

Послушаем, чего нам скажут здесь.

Выходит  Герольд. 

Герольд

Веленье короля все жители Брабанта

Узнать должны! Король мне повелел

Вам объявить: отныне и навеки

Из края изгнан Фридрих Тельрамунд.

Король его сурово так карает

По приговору Божьего суда,

Признавшего виновным Тельрамунда

В коварстве злом и чёрной клевете!

Пусть знают все: кто даст ему защиту,

Одежду, пищу, дружбу иль приют,

За ним тотчас в изгнание пойдут!

Звучат трубы. На балконе замка появляется  Лоэнгрин.

Ещё мне повелел король сказать,

Что Эльза, дочь властителя Брабанта

И ваша герцогиня, отдаёт

Себя и трон тому, кто в час суровый

Защитником явился для неё.

И Королём одобрен этот выбор,

Так как избранник делом доказал

Свою отвагу, честь и благородство,

Когда пошёл за правду в смертный бой.

Но он не хочет герцогской короны,

Поэтому вы все его должны

Отныне называть Вождём Брабанта!

(Указывает рукой на балкон, где стоит Лоэнгрин.)

Все

Да здравствует наш вождь и господин!

Лоэнгрин

Достойные, отважные брабантцы,

Сегодня всех вас мы зовём на пир!

Осушим кубки в честь моей невесты

И вашей герцогини! А потом,

Лишь первый луч блеснёт за горизонтом,

Мы выступаем с войском короля!

Я сам возглавлю рыцарей отряды.

От воинов я требую одно:

Идти за мной без страха и сомнений

И верить мне во всём и до конца!

Наградой вам победы будут в битвах!

Все воины

Да будет так!

Лоэнгрин

Да здравствует король!

Все воины

Веди нас в битвы, славный Вождь Брабанта!

Звучат трубы. Лоэнгрин и Герольд удаляются с балкона внутрь замка. 

Из толпы выходят 1-й, 2-й, 3-й и 4-й  воины – сторонники Фридриха.

1-й воин

Идти за ним неведомо куда!

2-й воин

И верить без раздумий и вопросов!

3-й воин

Не слишком ли он много с нас берёт?

4-й воин

Он хочет так! Кто спорить с ним дерзнёт?

Фридрих 

(подходит к воинам, закрывая лицо плащом)

Я!
1-й воин

Кто такой?

2-й воин

Знаком мне этот голос.

Фридрих открывает лицо.

Фридрих

Ну что, признали?

3-й воин

Фридрих Тельрамунд?!

4-й воин

Зачем ты здесь? Иль ты забыл законы?

1-й воин

Тебя убьют!

Фридрих

Я смерти не боюсь.

Закон я чту и все законы знаю,

А здесь стою, чтоб всем вам доказать,

Что тот, кого назвали Белый Рыцарь,

Душой чернее ворона в ночи.

Сторонники Фридриха оттесняют его в сторону.

1-й воин

Ты не в себе!

2-й воин

Опомнись! Не безумствуй!

3-й воин

Узнают вдруг – беды не избежать!

4-й воин

Нам всем несдобровать, когда увидят,

Что мы с тобою вместе здесь стоим.

Выходят пажи.

1-й паж

Дорогу! Эй! Сейчас здесь герцогиня

Торжественно проследует в собор!

Пажи идут к собору. Толпа охотно расступается на их пути. 

На ступенях собора пажи останавливаются. Из замка в сопровождении придворных дам выходит Эльза и направляется к собору. 

Среди придворных дам – Ортруда Возле собора Эльза останавливается.

Горожанка 

(глядя на Эльзу)

Красавица какая! Как цветок,

Раскрывший лепестки навстречу солнцу.

3-й горожанин

И что я  уродился не бойцом –

Сейчас бы обладал таким богатством!

Герольд

Король идёт! Дорогу королю!

Выходят Король и Лоэнгрин.

Голоса присутствующих

– Король идёт!

– С ним  вместе Белый рыцарь!

– Идут сюда!

– Да здравствует король!

– Да здравствует король наш, славный Генрих!

– Да здравствует наш вождь и господин!

Лоэнгрин и Король подходят к Эльзе.Лоэнгрин берёт Эльзу за руку. 

Лоэнгрин, Эльза и  Король во главе шествия направляются к собору. 

Неожиданно на их пути встаёт Фридрих.

Фридрих

О мой король! Брабантцы! Все вы слепы!

Постойте!

Герольд

Как ты смеешь?! Прочь иди!

Фридрих

Дай мне, король, возможность оправдаться!..

Я был сражён неправедным судом!

Герольд

Он суд чернит! Повесить нечестивца!

Воины  хватают Фридриха и пытаются оттащить его в сторону.

Фридрих 

(предпринимая отчаянные усилия, чтобы быть услышанным)

О мой король, дозволь мне говорить!

Твой грозный суд введён в обман бесчестно!..

Твои глаза закрыли пеленой

Предательства и низкого коварства!..

Воины пытаются увести Фридриха. Тот отчаянно сопротивляется.

Обманут суд!! Я это докажу!!

Король

(жестом приказывая отпустить Фридриха)

Ну, хорошо, пусть выскажет, что знает!

Фридрих 

(воинам, держащим его за руки)

Пустите руки!

Воины отпускают Фридриха.

Король

Слушаем тебя.

Фридрих

Я утверждаю: ты, король, обманут.

Тот, кто явился к нам на Божий суд,

Достиг победы силой колдовскою!

Недовольный ропот толпы.

Эльза

Он снова лжёт!

Фридрих

Прошу мне не мешать!

Эльза 

(Фридриху)

Тебя сразила рыцарская доблесть!

Фридрих

Здесь рыцарская доблесть не при чём!

Когда явился он на поединок,

То отказался имя нам назвать.

Тепéрь хочу спросить его об этом.

Пусть незнакомец имя назовёт!

А заодно пусть тайну нам откроет,

Какою силой лебедь приручён! 
Ответит если – смерти я достоин!

А нет – тогда вы все должны признать,

Что Божий суд коварно был обманут!

Ответь мне, рыцарь!.. Что же ты молчишь?

Все с ожиданием смотрят на Лоэнгрина.

3-й горожанин 

(вполголоса)

Да, интересно, что же он ответит?

2-й горожанин

Сказать по правде, мне не по душе,

Что рыцарь нам себя не называет…

Не чисто что-то…

3-й горожанин 

(2-у горожанину)

Может, ты и прав…

Лоэнгрин 

(Фридриху)

Не думаешь ли ты меня принудить

Перед позором голову склонить

И отвечать на дерзкие вопросы

Отвергнутого собственной страной?

Мне рыцарская честь не позволяет

С изгнанником презренным говорить.

1-й воин 

(2-му воину, но так, чтобы слышали все)

Герой-то наш не чужд греха гордыни.

2-й воин 

(во весь голос)

Что за беда? – пусть имя назовёт!

(1-му воину, но так, чтобы слышали все.)

Грех не большой – представиться невесте.

Лоэнгрин угрюмо молчит.

Фридрих 

Мне рыцарь не желает отвечать –

Его ответом я не удостоен.

Тогда, король, ты сам его спроси…

Но если и к тебе в нём нет почтенья,

Тогда он не ответит и тебе!

И ты не удостоишься ответа!..

3-й воин

А может, Эльза спросит жениха:

Кого она в мужья себе избрала?

4-й воин

Невесте он не должен отказать,

Коль жизнь свою она ему вручает!

Ортруда подкрадывается к Эльзе.

Ортруда 

(шепчет Эльзе, стоя у неё за спиной)

Спроси его!.. Спроси его!.. Спроси!..

Пусть хоть тебе он тайну приоткроет.

Уж ты её сумеешь сохранить,

Ни перед кем завесу не отдёрнешь

И тайну рыцаря в могилу унесёшь.

Эльза оберачивается к Ортруде, но, встретившись с её взглядом, бросается к Лоэнгрину, как бы пытаясь найти у него защиту.

Фридрих 

(насмешливо Лоэнгрину)

Так что нам скажет рыцарь благородный?

Лоэнгрин 

Не жди, король, ответа на вопрос –

Ответ придёт, когда настанет время.

Но прежде я хочу вам всем сказать:

Припомните! Когда я здесь явился,

Вы были все в сомненьях, как в цепях,

И, ожидая высшего решенья,

Признали святость Божьего суда,

Поверили, что к вам я послан Небом,

Чтоб правду от наветов защитить!

Никто тогда во мне не усомнился,

Никто тогда не задал мне вопрос:

Зачем я в бой иду без доказательств

Тому, что Эльза невиновна, что она

Явилась жертвой ложных обвинений?..

Припомните! Кому-нибудь тогда

Мой род и имя были интересны?

Хоть кто-нибудь спросил меня о них?

Старший воин

Для чистой веры знания излишни.

Чтоб свято верить, мне не надо знать!

Где знания, там веры быть не может –

На то она и вера, что слепа!

Я рыцарю поверил! С этой верой

Я завтра и пойду за ним на смерть!

Всё остальное мне теперь неважно.

Не для того я клятву приносил,

Чтоб в этой клятве тут же усомниться! 

Я не забыл про рыцарскую честь!

Король 

(Лоэнгрину)

В твоих словах я слышу справедливость.

Увы, ты прав: перед лицом беды

С готовностью даём любые клятвы,

Чтоб от себя несчастье отвести,

Но лишь забрезжит свет на горизонте

И тьму ночную солнце озарит,

Мы забываем слово «благодарность»

И о поспешных клятвах сожалеем…

Когда не хочешь ты себя назвать,

Пусть твоё имя остаётся в тайне,

Никто не будет спрашивать о нём!

Всем объявляю: рыцарь вне сомнений!

Старший из воинов

Как называть нам следует его?

Король

Пусть будет он для всех нас – Белый Рыцарь!

Старший из воинов

Пусть будет так! Да здравствует король!

Все

Будь славен Вождь Брабанта Белый Рыцарь!

Король 

(Фридриху)

Ты здесь ещё? Не умер от стыда!

И глаз не опускаешь от позора!

Так слушай. Если завтра поутру

В Антверпене заря тебя застанет,

Суровой кары ты не избежишь –

Я тотчас прикажу тебя повесить!

Фридрих хватается за рукоять меча, но его сторонники удерживают его за руки.

Фридрих

Ну что ж, уйду! Но я ещё вернусь…

Докажет меч – кто прав, а кто виновен!

(Уходит.)
Воины и дворяне подходят к Лоэнгрину, они выражают ему свою преданность. 

Эльза одна стоит в стороне. Ортруда снова подходит к Эльзе. 

Ортруда 

(шепчет на ухо Эльзе)

Ах, Эльза, Эльза! Странный твой жених

Не просто так себя не открывает.

Что он таит от суженой своей?

Когда б любил…

Эльза 

(испуганно, но тихо)

Оставь меня, Ортруда!

Прочь уходи!

Ортруда

Когда бы он любил…

Эльза

Сказала – прочь!

Ортруда

Себя-то не прогонишь…

Куда прогнать сомнения свои?

Эльза

Оставь меня!.. Оставь меня!..

(Бросается к Лоэнгрину.)

Мой рыцарь!

Лоэнгрин

Не бойся, Эльза! Что ты так дрожишь?

Ты веришь мне?

Эльза

О да!

Лоэнгрин

Ты не забыла,

В чём поклялась?

Эльза

Как я могу забыть!?

В любви своей готова вновь поклясться –

Запретные вопросы не задам!

Ты дал мне счастье. Я ли пред толпою

Предам тебя! О Господи, спаси!

Нет, не предам, ведь клятву я давала!

Я верую!

Лоэнгрин

Избранница моя,

Войдём в собор! И там у алтаря

Под сводами обители святой

Две наши жизни сделаем одной.

Король, Лоэнгрин и Эльза торжественно шествуют в собор. 

Все присутствующие входят в собор вслед за ними.

ТРЕТЬЕ ДЕЙСТВИЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ

Покои новобрачных. 

Ночь. Лоэнгрин и Эльза сидят, обнявшись.

Лоэнгрин

Затихла песня… Смолкли голоса…

Окончен пир… Прижмись ко мне, родная!

Любовь моя! Мы здесь с тобой вдвоём…

Ты вся дрожишь…

(Пытается обнять Эльзу, но она отстраняется.)

Но что тебя тревожит?

Эльза

О, мой супруг! Мне счастье Бог даёт

Любить тебя. Огонь в груди пылает!..

Твой дивный образ мне предстал во сне,

Но кажется, что сон недолговечен,

И краток миг блаженства моего.

Растает сон,  и ты меня покинешь,

Волшебной птицей в небо улетишь,

Среди людей одну меня оставишь

Свечой забытой тихо угасать.

Лоэнгрин

Любовь моя, поверь, твой страх напрасен.

Всевышней волей Бог нас обвенчал,

И если мы достойны этой воли,

То нас ничто не сможет разлучить!

И лишь от нас зависит наше счастье.

О, Эльза! Мой божественный цветок!

В журчании ручья и в шуме ветра

Я слышу имя дивное твоё;

И в трелях птиц я слышу имя «Эльза»;

И травы в поле шепчут о тебе;

Толпа шумит, на миг не умолкая,

Но что́ я слышу в рокоте толпы? –

Одно лишь имя губы произносят,

Лишь слово «Эльза» в тысячи устах.

Эльза

Ах, замолчи!.. Не для меня всё это!

Как нежно ты зовёшь меня, мой друг,

А я в ответ должна хранить молчанье!

Ни птицы, ни трава, ни шум дождя

Мне не откроют имя дорогое,

А я сама не смею их спросить…

Лоэнгрин

Не спрашивай… Зови меня как хочешь!..

Какое слово на сердце легло,

Таким и называй меня… Ах, Эльза!

Любое имя ты мне можешь дать –

Его приму, как лучший из подарков.

Эльза 

Одно я знаю: каждый человек

Имеет имя, данное крещеньем,

И никогда хороший хрестьянин

Не станет на другое отзываться.

Лоэнгрин

Что – имя человека? Только звук!

Его дела – вот подлинное имя!

Достоинство, Любовь и Доброта,

Святая Вера, Долг и Справедливость –

Вот подлинные наши имена

И имени другого знать не надо!

Эльза

Супруг мой, удостой меня признаньем,

Не обрекай в неведении жить!..

Лоэнгрин

Опомнись, Эльза! Ты давала клятву

Не спрашивать меня, а просто верить!

Коль веры нет, то имя не поможет

И не спасёт от яда недоверья!

Эльза

Доверься мне! Ведь нас укрыла ночь!

Мы здесь одни и нас никто не слышит.

Ты мне шепни, а я в тиши ночной

Замкну навеки тайную шкатулку!

А ключ – тебе: храни его, родной!

Лоэнгрин

Поверь мне, Эльза! Ясный свет добра

Прислал меня затем, чтоб наша встреча

Мир осветила новою зарёй,

Всем показав пример – ка́к надо верить!

Эльза

Ах, мой супруг! Ну, как ты не поймёшь,

Что надо мною будут все смеяться,

Как над женой неведомо кого!

А наши дети?! Что они ответят,

Когда их спросят: кто же их отец?..

Лоэнгрин

Они ответят, что отец их – воин;

Что он, священный исполняя долг,

Не предавал святых законов чести

И слову никогда не изменял.

Эльза

Должно быть, правду люди мне сказали,

Что если б ты действительно любил,

То не хранил бы от меня секретов!

Не стóю я божественной любви!

Лоэнгрин

Ну, что ты, Эльза! Полно… Успокойся…

В глубине комнаты, крадучись, появляется Фридрих.

Эльза 

(с тревогой смотрит в сторону Фридриха)

Там кто-то есть!..

Лоэнгрин

Ну, кто здесь может быть?

Эльза

Не знаю – кто, но только отчего-то

Вдруг стало страшно… Словно темнота

Мне угрожает сумраком могилы.

Лоэнгрин

Ну, что за мысли! Эльза, что с тобой?

Эльза

О Господи! Здесь всё покрыто тайной!

Мне показалось – лебедь к нам летит.

(Словно перед ней видение.)

Ты звал его! И он к тебе вернулся!

Уходишь с ним!.. Уходишь навсегда!..

Лоэнгрин 

(пытается прижать к себе Эльзу)

Ты вся горишь! Ты бредишь! Успокойся!

Твои слова и вид меня страшат!

Тебе пригрезилось.

Эльза 

(с неожиданной злостью отталкивает Лоэнгрина)

Пусть я безумна!..

С ума схожу!.. Пусть гибель мне грозит,

Но знать должна я!

Лоэнгрин

Эльза, вспомни клятву!

Эльза 

(с остервенением)

Кто ты, герой?.. Ответь своей жене!!

Лоэнгрин

Конец всему!.. Всё кончено!..

Эльза видит, как из-за укрытия появляется Фридрих с обнажённым мечом. 

Эльза 

( Лоэнгрину)

Спасайся!

Твой меч! Твой меч! Возьми его!..

(Поспешно подаёт Лоэнгрину меч.)

Фридрих 

(нападая на Лоэнгрина).

Сейчас

С тобой я рассчитаюсь, белый рыцарь!

Ответишь мне за всё… И за позор…

И за корону… Ту, что ты похитил…

Лоэнгрин наносит смертельный удар Фридриху.

(Задыхаясь в предсмертных судорогах.)

Будь проклят ты!.. Будь проклят!.. Проклят будь!..

(Умирает.)

Пауза. Лоэнгрин звонит в колокольчик. В комнату входят пажи.

Лоэнгрин 

(пажам, указывая на Фридриха)

Незваный гость на ужин к нам явился,

И досыта его я накормил.

Пусть Высший Суд на небе нас рассудит,

А на земле пусть судит нас король

Своею властью, принятой от Бога.

Несите тело графа к королю,

А я туда приду вослед за вами.

Пусть будет так, как требует закон!

Пажи выносят труп Фридриха.

Ты, Эльза, также в суд должна явиться:

Там я тебе отвечу на вопрос…

Эльза

Я никакой вопрос не задавала!

Лоэнгрин

…И там же мы расстанемся с тобой.

Эльза

Я не хочу!..

Лоэнгрин

Ты клятве изменила.

Эльза

Прости меня!

Лоэнгрин

Господь нас всех простит –

Не мне судить!

Эльза

Но будь же милосердным!

Лоэнгрин

Не надо, Эльза!.. Лишние слова…

Всему конец… Вопрос тобою задан,

И я обязан дать тебе ответ…

Пусть гибнет всё, коль веры больше нет!

(Уходит.)

Эльза

О Господи! За что меня караешь?!

О Боже милосердный! Пощади!
КАРТИНА ШЕСТАЯ

Площадь герцогского замка. 

Стоят воины в полном вооружении, готовые к походу, и жители Антверпена. 

Звучат трубы. Входит Король в сопровождении Герольда и нескольких рыцарей.

Все

Привет тебе, король наш славный Генрих!

Король

И вам привет, Германии сыны!

Я горд и счастлив видеть вас всех вместе!

Я верю в то, что наш германский дух

Восстанет вновь своей могучей силой

И сломит обнаглевшего врага!

И пусть гроза германского оружья

Достигнет самых дальних рубежей,

Чтоб никогда нам вражеские орды

Грозить не смели! Да хранит нас Бог!

Старший из воинов

За край родной мы все стремимся в битву!

Сразить врага иль с честью умереть –

Вот наш девиз и наш залог победы!

Все воины

Да здравствуют отчизна и король!

Король

Но где же Вождь Брабанта Белый рыцарь?

Голоса присутствующих

– Идёт сюда!

– Да здравствует наш вождь!

Входит Лоэнгрин, вооружённый и одетый так же,  как при первом появлении.

– Будь славен, Вождь Брабанта Белый рыцарь!

Король 

(Лоэнгрину)

Приветствую тебя!

Лоэнгрин, молча, приветствует Короля.

Пора в поход.

Прими войска – они готовы к бою

И ждут тебя! Час битвы недалёк!

Веди полки германские к победе!

Лоэнгрин

Прости, король, но должен я сказать,

Что не могу войска твои возглавить

И в битву мне вести их не дано.

Назначь, король, другого полководца.

Король

Что слышу я?!

Голоса присутствующих

– Что?

– Что произошло?

Лоэнгрин

Ещё хочу сказать, что не для славы

Я здесь стою… Пришёл я для суда.

Пажи выносят носилки с трупом Фридриха, накрытым покрывалом;

ставят их на землю, отбрасывают покрывало.

(Указывая на труп Фридриха.)

Убит изгнанник мной, но, Бог свидетель,

Я этой смерти вовсе не желал.

Он, словно вор, пробрался ночью в замок

И первым поднял руку на меня.

Решай, король, – виновен я в убийстве

Иль чист перед законом и людьми.

Король

Я верю, рыцарь, что твоей рукою

Господь решил злодея покарать,

И казнь ты совершил по приговору,

Который огласили в небесах!

(Ко всем.)

Где место сбора доблестных германцев,

Изгнаннику не должно пребывать.

Ни мёртвый, ни живой он здесь не нужен.

Предавшего и Бога, и закон,

Покинувшего мир без покаянья,

Как нехристя заройте – без креста.

За городской стеной его могила

Пусть зарастает сорною травой,

И проходящий путник не узнает,

Где похоронен Фридрих Тельрамунд.

Пажи уносят носилки с телом Фридриха.

Лоэнгрин

Теперь, король, скажу тебе о главном…

Мне тяжело об этом говорить…

Но скрыть не вправе… Я сказать обязан…

Моя жена, поддавшись силам зла,

Забыла клятву… слову изменила…

3-й горожанин

Что там случилось? Что он говорит?

Горожанка

Он говорит, что Эльза изменила!

3-й горожанин

Не может быть! А что сказал король?

Горожанка

Король молчит…

Входит Эльза в сопровождении придворных дам, среди которых  Ортруда.

1-й горожанин

Смотрите – герцогиня!

Горожанка

О Господи! Лицо её – как мел!

2-й горожанин

Неужто правда?!

1-й горожанин

Что?

2-й горожанин

Что изменила.

1-й горожанин

Ты в это веришь?

2-й горожанин

Как тебе сказать...

3-й горожанин

Сейчас узнаем…

Горожанка

Тише, вы! Похоже,

Он снова хочет что-то говорить.

Лоэнгрин

Она пред вами клятву здесь давала

Не спрашивать об имени моём…

Но этой клятве Эльза изменила!..

Эльза 

(бросается к ногам Лоэнгрина)

Прости меня!

Лоэнгрин

Не вправе я прощать.

Господь прощает наши прегрешенья.

Он милосерден! Он тебя простит!

Вопрос был задан… Должен я ответить

И, дав ответ, покинуть этот край…

Таков мой долг… Таков закон Грааля!

3-й горожанин

Что он сказал? Какой ещё закон?

2-й горожанин

Да не мешай ты!

Горожанка

Тише вы – не слышно!

Лоэнгрин

Ну, что же, Эльза, ты желаешь знать,

Кто спас тебя от смерти и позора,

Когда ты обращалась к небесам

И помощь принимала без сомнений…

И без раздумий клятвы приносила…

Так слушай же печальный мой ответ…

Мне легче бы язычнику ответить,

Раскрыв ему на истину глаза,

Чем той, кто чтит Священное Писанье

И всякий день с молитвою живёт…

Блаженны те, кто верит без сомнений,

Они достойны высшей чистоты.

Слепец, не знавший от рожденья света,

Не ведающий неба синевы,

Всё ж верит в то, что в небе светит солнце,

И, обратив незрячие глаза

К его лучам, ласкающим и нежным,

Он сердцем разрывает пелену

И обретает вечное блаженство.

Ты ж, Эльза, отказалась от него,

В источнике блаженства усомнившись…

Так знай же, Эльза: я – слуга Небес

И рыцарь ордена Священного Грааля.

Я – Лоэнгрин! Мой долг – идти на бой,

Сражаясь за Святую Справедливость,

Обиженных и слабых защищать!

И через подвиг, Богом вдохновлённый,

Свет Чистой Веры людям приносить,

Себя при этом им не раскрывая,

Чтоб не было соблазна у того,

Кто принял помощь, посланную свыше,

Благодарить не автора посланья,

А руку, лишь державшую перо.

Но, если тот, кто принял Божью помощь,

Потребует, чтоб я себя назвал,

Закон повелевает мне открыться

И тотчас возвращаться в Монсальват –

Обитель братства рыцарей Грааля.

Теперь ты знаешь, кто я... и зачем

Пришёл я в мир жестокий и печальный!..

Я ухожу… Грааль меня зовет.

Его закон не вправе я нарушить.

Эльза 

Останься, Лоэнгрин! Услышь мой плач!

Нет, слез моих не можешь ты отринуть!

Горожанка

(Лоэнгрину)

Но если ты так свят и благ душой,

Дай ей прощенье! 

Эльза

Сжалься надо мной!

Лоэнгрин

Не ждёт Грааль. Я не могу остаться.

Нельзя мне медлить. Надо уходить.

Эльза

Услышь меня! Прости мне грех тяжёлый!..

Вину свою готова искупить!..

Назначь мне сам любое наказанье,

Приму его как Божью благодать!

Король

Неужто так жесток закон Грааля,

Что будет глух к раскаянью в грехе

И не простит страдающую душу?

Лоэнгрин

Грааль суров. Не мне его судить –

Я призван исполнять его законы.

Лишь в этом состоит священный долг

Вступившего на тяжкий путь служенья,

А значит – я остаться не могу.

Король

И здесь ты прав… Когда  свои законы

Позволю я себе не исполнять,

Что станет со страной? Она погибнет!

Закон суров, но он и справедлив.

И справедлив он тем, что исполненье

Закона обязательно для всех!

На реке появляется лебедь, тянущий ладью.

Голоса присутствующих

– Смотрите – лебедь!

– Снова к нам явился!

– На этот раз – с печалью к нам плывёт!

Эльза

С его приходом жизнь моя уходит!..

Лоэнгрин

Зовёт Грааль, и медлить мне нельзя.

(Эльзе.)

Бог всемогущ, но он и милосерден!

Я твёрдо верю: он тебя простит.

А предо мною ты не виновата!

Я ухожу! Грааль меня зовёт!

(Входит в ладью.)

Ладья с Лоэнгрином, влекомая лебедем, удаляется от берега.

Эльза

Прощай, любовь!.. Прости меня, Всевышний,

Что я не стою милости твоей

И недостойна высшего блаженства,

Которое ты мог мне подарить!

Придворные дамы окружают Эльзу, пытаясь успокоить. Ортруда выходит вперёд.

Ортруда 

(с торжеством)

О мой король! И жители Брабанта!

Я обвиняю Эльзу в колдовстве!

Голоса из толпы

– Опять она!

– Да прочь её гоните!

– Э, нет! Постойте! Дайте ей сказать!

– Пусть говорит! Она имеет право –

Её не изгоняли из страны,

А Эльзе по родству не уступает!

Король

Мы слушаем, Ортруда! Говори!

Ортруда

Да, я скажу! Я Эльзу обвиняю

В том, что она, погрязшая в грехе,

Избавилась нарочно от супруга!

2-й горожанин

И Фридрих тоже это говорил…

1-й горожанин

Действительно… Теперь припоминаю…

3-й горожанин

А ведь – похоже…

2-й горожанин

Вот тут и решай…

3-й горожанин

Да уж! Дела! Кому теперь тут верить?

Ортруда

Она – колдунья! Силой колдовства

Она раскрыла тайну Лоэнгрина!

Проведала, что если назовёт

Он своё имя, то уйдёт навеки,

И ей одной достанется вся власть!

Эльза

Ты лжёшь, злодейка!

(Королю.)

Я не виновата!

(Ко всем.)

Не знала я, поверьте, ни о чём!

Король сурово смотрит на Эльзу. Все так же демонстрируют ей своё недоверие.

Пусть я виновна в клятвопреступленье,

Но я не согрешила колдовством,

И мне открылась тайна Лоэнгрина

Не раньше, чем её узнали все!..

Я не желала герцогской короны!

Поверьте мне, я власти не хочу!..

Молчание.

Вот и расплата за мои сомненья...

Вот и цена предательству любви!..

Эльза подходит к присутствующим и поочередно пытается заглянуть им 

в глаза, но все угрюмо избегают её взгляда.

Ну как мне доказать?!.. Пусть смерть докажет!

О Господи, пошли мне смерть скорей –

Среди людей мне трудно оставаться!

Возьми меня к себе на небеса!

Как тяжко жить, когда тебе не верят!

Сверкают молнии, гремит гром. В ярком свечении появляется голубь. 

Он пролетает над  Эльзой, и она падает замертво. Всё стихает.

Голоса присутствующих

– Она мертва!..

– Её забрал Господь!..

–  Он внял мольбе.

– Господь её услышал.

– Её душа теперь на небесах.

– Прости нас, Боже!

– Эльза невиновна…

– Теперь уж поздно что-то говорить.

Король

Свершилось зло! И мы тому виною!

Безверье наше смерть ей принесло.

Должны мы Эльзу схоронить достойно –

Как герцогиню! Будь она жива,

Она могла бы долго вами править.

Но Бог решил забрать её к себе.

Пусть тело герцогини по обряду

Четыре рыцаря в часовню отнесут!

(Обращается к придворным дамам.)

А вы готовьте тело к погребенью!

Из строя воинов выходят четыре рыцаря, сооружают из копий и мечей носилки, покрывают их плащом, кладут на носилки Эльзу и её тоже накрывают плащом. 

Рыцари уносят Эльзу. Придворные дамы уходят вслед за ними. В это время никем не замечаемый возвращается Лоэнгрин. Он в отдалении наблюдает за происходящим.

Лоэнгрин

Неужто я в несчастиях виновен?

Но я не мог всей правды рассказать,

Переступив Святой Закон Грааля!

Я поступил, как требует закон.

Так отчего же злоба торжествует?

Я шёл сюда под знаменем добра,

Я нёс любовь и веру в справедливость,

А вышло так, что я посеял смерть

И ухожу под чёрным флагом смерти.

Нет! Так не будет! Да простит Грааль!

До той поры, покуда бой не кончен,

Я не могу вернуться в Монсальват!

Ортруда, до этого с торжествующим видом наблюдавшая за происходящим, 

снова обращается к Королю.

Ортруда

О мой король, на то ты власть имеешь,

Чтоб герцогство брабантское вручить

Тому, кто возвышается по крови.

Поскольку Эльза с Готфридом мертвы

И нет прямых наследников престола,

Всех выше я, единственная дочь

Великого Ратбора, и Брабантом

Положено мне править по родству.

1-й горожанин

Да неужели Генрих согласится?!

Горожанка

Неужто согласится?.. Вот беда!

2-й горожанин

Чтоб правила Брабантом эта ведьма?!

Король

Что думаешь, герольд?

Герольд

Она права:

Как нам велят старинные законы, 

Ратбора дочь наследует Брабант.

Король

Так как нам быть?

Герольд

Закону подчиниться!

Закон тебе не должно преступать.

Король

Ты прав, герольд. Я – первый раб закона.

И я пред ним склоняюсь ниже всех!

Выходит Лоэнгрин и идёт к Королю.

Лоэнгрин

Постой, король! Не дай, чтоб злая воля

Тебе затмила разум и глаза.

Ты должен знать!

Король
Закон я не нарушу!

Лоэнгрин

На небесах царит один закон,

Который выше всех земных законов!

Он требует того, чтоб ты узнал,

Кто виноват в несчастиях Брабанта.

Король
Ты можешь нам виновника назвать?

Лоэнгрин

Могу, король! Искать его недолго!

Верней – её. Она перед тобой!

Ортруда!

Ортруда

Ложь! Не верьте чужестранцу!

(Лоэнгрину.)

Ты не имеешь права обвинять!

Лоэнгрин

Она коварством Готфрида сгубила!

Ортруда

Ты лжешь, пришелец! Готфрид утонул!

И я к той смерти рук не приложила,

А значит – в этом нет моей вины!

Он сам погиб, в болото провалившись!

Лоэнгрин

Но ты его к трясине привела!

А значит – перед Богом ты виновна!

Ортруда

Пред Богом и отвечу! Но закон

Моей вины в той смерти не признает.

Никто меня не смеет обвинять!

И по закону – мне Брабантом править!

 (Усмехаясь.)

Ты только что нам всем здесь говорил

О святости незыблемых законов.

Так почему ж ты хочешь, чтоб король

Тебе в угоду свой закон нарушил?

Король

Да, Лоэнгрин! Ортруда здесь права.

Она убийством рук не замарала,

И по закону должен я теперь

Назвать её́́ владычицей Брабанта.

Пусть плох закон, но он – один для всех,

И этим он царит над беззаконьем!

Лоэнгрин

(обращая взор к небесам)

Отец мой всемогущий, разреши

Просить тебя о снятии заклятья,

Не дай, чтоб зло царило над людьми,

Сверши свой суд, Святая Справедливость!

(Всем.)

Так знайте же! Принц Готфрид не погиб,

Как ни желала этого Ортруда!

Господь наш милосердный воскресил

Невинно убиенного ребёнка

И перенёс в прекрасный Монсальват,

И дал ему обличье белой птицы,

Чтоб уберечь от козней колдовских

И возвратить, когда настанет время,

Законного наследника в Брабант.

Сверкают молнии, гремит гром. 

Появляется голубь, который, пролетев над сценой, как бы зависает над лебедем. 

Лебедь пропадает. На его месте появляется  Готфрид.

Благодарю, Небесный Вседержитель,

Что не оставил ты моей мольбы

И внял молитве!

(Всем.)





Перед вами – Готфрид!

Пусть он расскажет – что́ произошло

В тот хмурый день у чёрного болота.

Король

(Готфриду)

Ну что же, принц, мы слушаем тебя.

Готфрид
В тот день злосчастный мы пошли с сестрою

В лес на прогулку. Там в глухом лесу

Средь зарослей густых мы потерялись…

Я звал сестру, но стая воронья

Повисла чёрной тучей надо мною,

И в карканье вороньем утонул

Мой слабый голос… Вдруг из-за деревьев

Выходит Эльза… Бросился я к ней…

О, если б знать, что в образе любимом

Была Ортруда!.. Я бы прочь бежал

От чёрных глаз безжалостной колдуньи…

Но я не знал… Поддавшись на обман,

За ней пошёл вглубь сумрачного леса.

Она меня в трясину завела

И там оставила на страшную погибель.

Но наш Господь по милости своей

Не дал мне умереть без покаянья

И не позволил злу торжествовать.

Лоэнгрин

Смотри, король, перед тобой наследник,

Который по закону должен править.

Исполни всё, как требует закон, –

Провозгласи властителя Брабанта.

Король

Я с радостью исполню этот долг.

Стань предо мною, Готфрид благородный,

Достойный сын великого отца.

Готфрид подходит к Королю, склонив голову,  встаёт перед ним на одно колено.

Владей землей, лесами и водою –

Всем, что в границах герцогства Брабант.

Прими как символ власти и владенья

Вот эту ветвь! 

Паж подносит Королю ветку дуба. Король вручает её Готфриду. 

Воины ударами мечей по щитам приветствуют Короля и Готфрида.

Готфрид

Да здравствует король!

О мой король! Клянусь тебе, отныне

Я – твой вассал, как требует закон.

И пусть тогда Господь меня накажет,

Когда хоть в мыслях клятве изменю!

Король 

(берёт руку Готфрида в свою руку)

Тебе я верю, благородный Готфрид!

Владей Брабантом! Да поможет Бог!

Воины приветствуют Короля и Готфрида. Из толпы раздаются возгласы: 

«Да здравствует король!», «Да здравствует герцог!»

 (Готфриду)

Ещё хочу сказать тебе, как сыну.

Запомни главное: от подданных своих

Не требуй исполнения такого,

Чего ты сам не в силах совершить!

Ортруда

Будь проклят Лоэнгрин! Будь проклят Готфрид!

(Всем.)

Я всех вас проклинаю!

(Воздевает руки к небу, явно желая послать проклятия Богу.)

Будь ты!..

Сверкает молния, гремит гром, обрывая Ортруду.  
Ортруда падает замертво.

Король

Бог

Решил всё сам и покарал злодейство.

Проклятья зла Он злу и возвратил!

Сегодня торжествует справедливость!

Ортруду запрещаю хоронить:

Земли германской ведьма не достойна.

Пусть труп её болото поглотит.

(Подаёт знак пажам, и те уносят Ортруду.)

Пора в поход – война стучится в двери.

Я́ поведу брабантские полки.

В сраженьях буду биться вместе с вами.

Что ж, Лоэнгрин, ты выполнил свой долг,

Оставшись до конца слугой Грааля.

Собою ты нам всем явил пример

Достойного и верного служенья!

И Бог тебе по милости воздаст!

Лоэнгрин

Я возвращусь к твердыням Монсальвата,

Чтоб искупить молитвой и постом

Тяжёлые грехи своей гордыни.

Виновен я! Прости меня, Господь!

Не выдержал я тяжких испытаний!..

(Идёт к ладье.)

Ладья с Лоэнгрином удаляется, 
Все стоят в молчании, пока ладья не пропадает из вида.

Король

Эй, трубачи, трубите громче в трубы!

А ты, герольд, народу объяви

О том, что здесь случилось! В назиданье

Потомкам нашим будет твой рассказ.

И да воздастся всем нам по заслугам

В день Страшного Господнего Суда!
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